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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність дослідження. Теорія інтертекстуального аналізу, що концептуально розвинулась з постструктурального гуманітарного знання (Ж.Дерріда, Ю.Крістева, Р.Барт), є актуальною для сучасного українського літературознавства, оскільки дає можливість вести мову про певний інтерактивний вимір художньої реальності. Явище внутрішньої поліфонії, означене пізніше Ю.Крістевою як інтертекст (термін, який виник внаслідок переосмислення концепції діалогізму  Михайла Бахтіна), –  це постійне, іноді неусвідомлене, “запозичення” зовнішніх різнорідних дискурсів на всіх рівнях структури художнього твору. Йдеться про створення ефекту стереофонії, коли крім власне авторського слова звучать чужі слова – думки сучасників та попередників, свідомо чи несвідомо засвоєні. Здатність вступати в діалогічні зв’язки, характерна для переважної більшості великих прозових форм художньої літератури минулого століття, зумовлена в першу чергу внутрішньою сутністю твору – постійним зверненням творця художньої дійсності до співучасників цього процесу, його безпосередньою присутністю в цій дійсності. 

Текстові структури романів Віктора Домонтовича “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” і “Без ґрунту” також є закодованим письмом – читанням, що на асоціативному рівні співвідноситься з іншими художніми текстами. Це – багатовимірний простір, що містить у собі принаймні декілька смислів, окрім власне авторського задуму, простір, який вибудовується як культурний полілог. Серед його можливих учасників – сам письменник, створені ним образи героїв, голоси сучасників і попередників (митців, учених, філософів, теологів, істориків і т.д.), реальні та уявні читачі тощо.

Багатовимірність внутрішнього простору романістики Віктора Домонтовича зумовлена приналежністю її до зразків інтелектуальної прози, на чому акцентували, зокрема, українські літературознавці
. Поява нової інтелектуальної літератури була своєрідною реакцією на прискорений науково-технічний поступ, небачені до того соціальні катаклізми ХХ ст. Ускладнена реальність новітньої індустріалізованої доби покликала до життя своєрідні ґатунки літературного твору, що балансували на межі філософії, історії, теології, мистецтвознавства та власне літератури і перебували у постійній рефлексії над проблемами нової реальності. Ці нові жанри були класифіковані літературознавцями як інтелектуальний роман та інтелектуальне есе (твори А.Дебліна, Л.Фейхтвангера, П.Зюскінда, Г.Гессе, Т.Манна, С.Цвейга, Й.Рота, В.Вульф, Д.Джойса, Д.Г.Лоуренса). 

У художній спадщині Віктора Домонтовича спостерігається таке послідовне вплетення філософського дискурсу в художню канву твору, про що свідчить проблематика досліджуваних романів, яка охоплює одвічні питання людської екзистенції, актуалізовані на початку ХХ ст. (релятивність істин, оманливість щастя та всеохоплююче тотальне відчуження; місце і роль митця у суспільстві, призначення мистецтва), і висунуті пореволюційною добою питання невідповідності нових норм поведінки усталеній моралі, руйнації традиційного світогляду і зародження деструктивного нігілізму. Гармонійне поєднання письменником творчої майстерності і філософської рецепції світу є визначальною особливістю романів “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” та “Без ґрунту”, що вписує їх у контекст європейського інтелектуального роману першої половини ХХ ст. та  закріплює одне з чільних місць в українській літературі зазначеного періоду.

Процес повернення та наукового осмислення художньої спадщини Віктора Домонтовича, що розпочався в Україні на початку дев’яностих років минулого століття, спричинив появу в українському літературознавстві низки ґрунтовних розвідок: статті Л.Новиченка, С.Білоконя, С.Павличко, В.Агеєвої, С.Матвієнко, дисертаційні праці Ю.Загоруйко та О.Боярчук. У переважній більшості названих робіт досліджуються жанрові модифікації, особливості композиції, проблематика, образна система творів Віктора Домонтовича, тоді як внутрішня структура художньої спадщини письменника, зокрема, романістики, іманентний її діалогізм залишаються поза межами аналізу. Такий аспект не був донині об’єктом спеціального дослідження в контексті творчого доробку Віктора Домонтовича. З огляду на це, актуальною є проблема виявлення та опис інтертекстуальної основи аналізованих творів у таких її складових, як взаємодія тексту і твору, автора і героя, автора і читача, власне текстів романів та різноманітних і різнорідних дискурсів попередніх культурно-історичних епох.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами 

Дисертація є складовою частиною наукового дослідження “Альтернативні напрямки у розвитку образної думки в російській та українській літературі ХХ століття”, над яким працює колектив кафедри новітньої української літератури Інституту філології Київського національного університету ім. Тараса Шевченка.

Мета роботи полягає в комплексному дослідженні інтертекстуальної природи романів Віктора Домонтовича: описі основних складових елементів та структурних особливостей текстів як знакових систем; визначенні дискурсів-сходжень – своєрідної стереофонії або гри текстового масиву. 

 Для досягнення поставленої мети основну увагу було приділено вирішенню таких завдань:

· розглянути основні положення теорії інтертекстуального аналізу, її розробку та застосування у вітчизняному літературознавстві;

· провести інтертекстуальний опис романів “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” та “Без ґрунту”, у процесі чого дослідити такі явища, як текст, твір, контекст, інтертекст, метатекст, поле їх функціонування, характерні особливості;

· здійснити інтертекстуальне прочитання романів Віктора Домонтовича: окреслити найбільш очевидні дискурси – дискурс Фрідріха Ніцше, дискурс Зиґмунда Фройда, дискурс модернізму, дискурс нової традиції моделювання любовної фабули, дискурс нової німецькомовної культури – як результати прояву в текстах досліджуваних творів чужого слова.
Об’єктом аналізу є художня проза Віктора Домонтовича.

Предмет дослідження – тексти романів “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” і “Без ґрунту” як діалогічне письмо ​– читання, сходження дискурсів творів знаних європейських та українських письменників, філософських концепцій визначних мислителів-сучасників і попередників.

Теоретико-методологічну основу дисертаційної роботи склали літературно-критичні статті Ю.Шевельова (Ю.Шереха), В.Барки, Ю.Корибута (І.Костецького), Ю.Дивнича, І.Качуровського; історико-літературні праці Л.Новиченка, Ю.Смолича, С.Павличко, Т.Гундорової, В.Агеєвої, Ю.Загоруйко; науково-теоретичні дослідження М.Бахтіна, Ю. Крістевої, Р.Барта, Ж.Дерріди.

Методи дослідження. У дисертації використовуються такі методи, як системно-естетичний, інтертекстуальний, порівняльно-історичний, описовий метод, залучені прийоми психоаналізу. 

Наукова новизна дослідження полягає в описі поліфонічної природи романів Віктора Домонтовича “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” та “Без ґрунту”, в системному осмисленні ідей та явищ, які вплинули на творчість письменника; у застосуванні наукового апарату інтертекстуального аналізу. 

Докладно розглянуто основні поняття постструктурального літературознавства у викладі Ж.Дерріди, Ю.Крістевої та Р.Барта, вперше  систематизовано та описано праці українських літературознавців, присвячені теоретичній розробці та практичному застосуванню теорії інтертекстуального аналізу художнього тексту.

Вперше в історії українського літературознавства окреслено параметри поля функціонування діалогів автора – героя, автора – читача в художній прозі Віктора Домонтовича, визначено і досліджено найбільш очевидні дискурси, як привнесені у твір чужі слова. 

Теоретичне значення дисертації зумовлюється передовсім доповненням корпусу історико-літературних досліджень, присвячених творчості Віктора Домонтовича, зокрема, аналізованих романів, а також можливістю застосування її матеріалів і висновків для подальшого розроблення методу постструктурального літературознавства при окресленні діалогічної природи художніх текстів.

Практичне значення дисертаційної праці визначається в можливості використання її матеріалів у лекційних та семінарських заняттях, розроблення спецкурсів, при написанні наукових літературознавчих досліджень з історії українського письменства першої половини ХХ століття. Результати даної дисертаційної роботи будуть використані для окреслення поля функціонування художнього слова Віктора Домонтовича про світ в іманентних йому ознаках у контексті як української, так і європейських літератур першої половини минулого століття.

Апробація роботи. Основні положення дисертації висвітлювались на щорічних наукових конференціях викладачів та аспірантів Інституту філології (2001, 2002, 2004 рр.), інших конференціях різних рівнів: “Філологія в Київському університеті: історія та сучасність” (2004); на щорічній науково-практичній конференції молодих учених (Інститут літератури ім.Т.Г.Шевченка НАН України (2004)). Окремі аспекти дослідження апробовувалися під час проведення педагогічної практики (семінарських та лекційних занять з курсу “Українська література першої половини ХХ ст.”) для студентів четвертого курсу відділення “Українська мова та література” Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка (2003). 

Обсяг і структура роботи. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел і літератури, що нараховує 155 позицій. Повний обсяг дисертації – 196 сторінок, з них – 185 основного  тексту.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

У Вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, її наукову новизну, ступінь розробленості, визначено предмет, мету і завдання дослідження, теоретико-методологічну основу дисертаційної роботи, практичне застосування одержаних результатів.

Перший розділ – “Базові засади теорії інтертекстуальності та їх рецепція в українському літературознавстві” присвячений розв’язанню  проблем теоретичного характеру з метою створення підґрунтя, на якому вибудовується безпосередній аналіз романів Віктора Домонтовича. Розглядаються історичні передумови зародження нового методу аналізу тексту в постструктуральному літературознавстві, генеративні положення праць М.Бахтіна, Ю.Крістевої, Ж.Дерріди, Р.Барта, визначаються терміни понятійного апарата постструктурального літературознавства: “письмо – читання”, “цитація” (алюзія, ремінісценція, цитата), “дискурс”, “текст”, “твір”, “інтертекст” тощо.

Текст художнього твору, на нашу думку, є окресленою кількістю матеріальних знаків, що становить певну функціонуючу систему, простір якої виражає смисл, породжений авторським задумом. Водночас це місце перебування інших смислів, їх множинності, викликаної просторовою багатолінійністю самих текстових елементів. Літературний твір також розглядається як діалог, що існує у двох моделях, які впорядковують оповідний смисл: автор й одержувач (слухач або, радше, читач), суб’єкт висловлювання–процесу (автор) та суб’єкт висловлювання–результату (герой). Контекст окреслюється нами як сукупність існуючих текстів, що не піддається обрахуванню і є неосяжною у певному сенсі. До цієї сукупності залучається конкретний твір незалежно від його змісту та значення. Разом із тим контекст є вертикальною віссю діалогічних стосунків текстового масиву, тоді як горизонтальною віссю є діалог між автором твору та читачем. Інтертекст характеризується як утворення віртуальне, він не існує, а “виробляється” (термін, запропонований Ю.Крістевою
) стосовно іншої текстової структури в процесі письма – читання конкретного тексту, може бути матеріально відображеним в тексті у вигляді явних (цитат, імен, епіграфів, дат) та неявних інтертекстуальних зв’язків (алюзії, ремінісценції – передбачені та непередбачені автором і виявлені читачем). Водночас інтертекст є стереофонією твору (термін Р.Барта
), несталою множинністю культурних дискурсів, постійним вловлюванням чужого слова, що піддається прочитанню. Метатекст, із нашого погляду, є певним інваріантом тексту як варіанту, і визначення метатекстуальної характеристики твору – це визначення його родо-видової приналежності, стильової специфіки.

У вітчизняному літературознавстві проблема методу інтертекстуального аналізу художніх текстів була заявлена на початку останнього десятиліття минулого віку. Такі дослідники, як Л.Гетьман, Н.Лихоманова, приділили увагу, зосібна, окремим питанням інтертекстуальної теорії у своїх наукових статтях та монографіях. Зокрема, учені репрезентують загальну характеристику поняття інтертекстуальності як незчисленної можливості відсилань до інших художніх текстів та культурних дискурсів. Окремі аспекти методу поструктурального літературознавства висвітленні в дисертаційних роботах О.Нестерак, А.Рубан, Г.Соловій, О.Поліщук. Так, до кола наукових спостережень О.Нестерак потрапили такі аспекти, як контекст художнього твору,  поле його функціонування та методи окреслення в текстовому масиві, проілюстровані аналізом повісті М.Коцюбинського “Тіні забутих предків”; читач твору в українській літературі двадцятого століття, розглянутий крізь методологічну призму всіх відомих філософсько-естетичних вчень, дотичних до теорії літературознавства, став об’єктом дослідження Г.Соловій; можливий художній діалог між автором та героєм у романах сучасних українських письменників дослідила у своїй роботі О.Поліщук; Н.Корабльова у дисертаційній праці, присвяченій виключно теоретичним проблемам інтертекстуальності художнього твору  і демонстрації практичного застосування цього методу при аналізі конкретного тексту (роман А.Бітова “Пушкінський дім”), докладно висвітлила сучасний стан розробки та проблематики інтертекстуальної теорії в сучасному російському і частково зарубіжному літературознавстві. 

У другому розділі, який має назву ““Реально-неіснуючий”  світ романів Віктора Домонтовича у текстологічних параметрах”, досліджувані твори піддаються аналізу як текстові одиниці, зокрема, через розгляд таких складових, як текст, твір, контекст, інтертекст та метатекст.  
 Насамперед нами аналізуються заголовки романів Віктора Домонтовича за допомогою виокремлення їхніх основних функцій називання – енонсіативної (номінативної) та дейктичної (смислороз’яснювальної). Таким чином, йдеться про пряме значення  слів, що входять до складу заголовків, їх безпосереднє лексичне наповнення, можливі конотації та асоціації й, водночас, авторський та символічний підтекст. Досліджується також простір, утворений між прямим, очевидним смислом назви твору й прихованим, що постає внаслідок культурного засвоєння його тексту. У площині такого “зазору” розгортається дія механізму шифтеру
. Так, розглядаючи окреслені особливості назви роману “Дівчина з ведмедиком”, виокремлюємо функціонуючу в її прихованому просторі інтригу, оскільки підкреслена назвою підлітковість, підсилена зверненням до процесу гри,  жодною мірою не вказує на належність його до дитячої чи юнацької літератури, а є елементом заплутування, збивання, подвійною проекцією. Прикладом прочитання символічного підтексту заголовку цього ж твору може бути вказівка автора на заангажованість наймолодшої верстви сучасного йому суспільства, що її у творі репрезентує Зина (це, по суті, і є назвою твору), абсолютно не дитячими гаслами та ідеями доби, і присутність іграшкового елементу є своєрідною антитезою серйозності проблеми (гра з життям, чи то пак гра у втілення умоглядних химер зримо контрастує з трагічним фіналом особистої долі головної героїні). 

Назва іншого роману Віктора Домонтовича – “Доктор Серафікус” – є непрозорою для буквального сприйняття з огляду на лексему іншомовного походження. Для читача, який не володіє англійською мовою, а саме з цієї мови безпосередньо здійснене запозичення “серафікус” від “seraphic”, в перекладі “ангельський”, “неземний”, пряме значення заголовку роману без звертання до допоміжної літератури залишиться затемненим. Використана у заголовку Віктором Домонтовичем лексема проектується як на лінгвістичну сферу Католицької церкви (безпосереднє лексичне значення вказує на піднесеність над земною суєтою та суфікс -ус-, функціонуючий в латині, метамові Католицької церкви), так і на лінгвістичну сферу медичної чи біологічної наук (завдяки формотворчому латинському компоненту). Літературна дійсність назви твору представляє умовно-символічного, фантомного Доктора Серафікуса реальним персонажем роману – професором Василем Хрисановичем Комахою, що за свою дивакувату вдачу, цілковиту відірваність від дійсності, а також за химерну цнотливість переконань отримав від знайомих це вишукано-рафіноване прізвисько. Символічне наповнення створеного Віктором Домонтовичем образу-емблеми відсилає нас до глобальної проблеми поглиблення прірви між людиною та природою, наступу технократичної цивілізації на гуманістичні цінності, невідворотної механізації переважної більшості процесів як виробництва, так і позавиробничої сфери.

Заголовок роману “Без ґрунту” також складається з двох лексем,  перша з яких є службовою частиною мови (прийменником) та самостійного лексичного значення не має. Очевидно, що пряме предметне наповнення лексеми “ґрунт” ми повинні відкинути і звернутися до переносного змісту даної вербальної одиниці. У такому випадку йдеться про те, що становить основу чогось в універсальному розумінні. Символічне наповнення заголовку “Без ґрунту” можна розглядати у розрізі запропонованої Віктором Домонтовичем філософської концепції, суть якої – глобальна трагедія нації: позбавлення українського народу усіх без виключення основ існування, природного розвитку та ідентифікації, ілюстроване синтагматичним рядом безґрунтярів – Ростиславом Михайловичем, Степаном Линником, Арсеном Витвицьким та ін.

Інший елемент авторської присутності в текстах досліджуваних романів Віктора Домонтовича – структурне членування – не виходить за рамки загальноусталеного: письменник розподіляє свої твори на розділи згідно з логікою розвитку сюжету та послідовністю подій, яка не завжди відповідає строгому хронологічному порядку, а час від часу подається ретроспективно.

Прихована й очевидна наявність авторської суб’єктивності в романах “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” і “Без ґрунту” була досліджена нами й крізь виміри таких понять, як примітки, ремарки, курсиви та коментування Віктора Домонтовича, наявні в текстових структурах цих творів. У ході аналізу окреслених категорій було відзначено, що спеціальні авторські примітки та ремарки майже відсутні в досліджуваних творах (так, у романі “Доктор Серафікус” зустрічаємо єдину “примітку автора”, а в романі “Без ґрунту” – одну “Ремарку Автора”). Водночас тексти романів містять велику кількість коментарів як історичного, так і загально-філософського характеру, вкладених здебільшого в уста оповідачів або функціонуючих у вигляді авторських міркувань. Цей майже безперервний авторський коментар, що імпліцитно виокремлюється з текстового масиву кожного роману, може бути прочитаний як окреме філософське есе, присвячене багатьом аспектам сучасної Віктору Домонтовичу доби. Зокрема, письменник обмірковує історичні умови розвитку своєї епохи, їх соціальні наслідки; звертає увагу  на зміни, що торкнулися моралі, усталених уявлень про кохання та родину; шляхи становлення героїв романів і роль перипетій різного характеру в їхніх долях. 

Курсиви, розглянуті як неявний коментар письменника, у текстах аналізованих романів, за винятком “Без ґрунту”, присутні в незначній кількості. Митець удається до прописування певного слова, а іноді й цілого виразу з метою підкреслення концептуальності даних вербальних одиниць, важливості їх вживання як у певному фрагменті твору, так і в романі загалом. Так, курсивним написанням лексем “подібності”, “правдоподібне” та “подібне” в романі “Дівчина з ведмедиком” письменник прагне зосередити увагу читача на принциповому для Зини Тихменєвої питанні, ідеї, що зумовила її життєвий вибір. Цілком ймовірно, що, за авторським задумом, усі події твору мали великою мірою сприйматися реципієнтом крізь призму даних курсивів. Таким же графічно-семантичним підкресленням користується письменник і в тексті роману “Доктор Серафікус” при написанні слова “ніби”, смислове наповнення якого безпосередньо пов’язане як з особою професора Комахи, так і з п’ятирічною Ірцею: значне місце умовного і уявного в розмірковуваннях і поведінці дівчинки, що водночас є й  характерною рисою вдачі професора. У третьому з аналізованих творів Віктора Домонтовича курсивного написання зазнають не лише концептуально важливі, увиразнюючі, на думку письменника, філософську ідею твору слова і вирази, а й певні власні назви, терміни, з історією виникнення чи з понятійним змістом яких пов’язані описувані події. 

Взаємозв’язок твору та тексту аналізованої романістики Віктора Домонтовича був розглянутий нами під час осмислення таких діалогічних моделей,  як автор – герой і автор – читач. Аналіз першого з окреслених  діалогічних зв’язків у романах “Дівчина з ведмедиком” та “Без ґрунту” дав  підстави для висновку про заміну власне авторського коду наративним кодом персонажа (оповідь ведеться від особи Іполіта Миколайовича Варецького в першому випадку та від особи Ростислава Михайловича – у другому). Водночас можна констатувати збіг суб’єкта висловлювання–результату з суб’єктом висловлювання–процесу: герой, який виступає в ролі автора, творить оповідь від першої особи. У романі “Доктор Серафікус” оповідача як окремої дійової особи немає, він є неназваним і невідомим та, розповідаючи про всіх, оминає себе. Автор нічим не виявляє своєї присутності: він безпосередньо не звертається ані до читачів, ані до героїв, які виступають у ролі третіх осіб, не виявляє жодної симпатії чи антипатії до створених  образів. Можемо, отже, констатувати формальну відсутність автора – збіг суб’єкта висловлювання–результату з нульовим ступенем “означаючого”, який втілюється або за допомогою власного імені, або займенника “він” (не імені особи). 

Аналізуючи діалогічну модель автор – читач романістики Віктора Домонтовича, ми виходили з вимоги, продиктованої текстовою реальністю, до співучасника творчого процесу як до особистості відповідно підготовленої, до певної міри інтелектуала. Романи прозаїка написані для освіченого реципієнта, спроможного оцінити філософічний стиль, що часом надовго зупиняє безпосередню оповідь, сприйняти численні посилання, натяки, алюзії, якими так щедро насичений текстовий простір  “Дівчини з ведмедиком”,  “Доктора Серафікуса” і “Без ґрунту”. Досліджувані твори звернені як до читача-сучасника, так і до читача-наступника, можливо, навіть далеко більшою мірою до прийдешнього покоління: тільки майбутній співтворець зможе підтвердити чи спростувати авторські прогнози та передбачення, дати оцінку, максимально наближену до безсторонньої.

Простір функціонування романів Віктора Домонтовича окреслюється в роботі на тлі різних контекстуальних полів, починаючи з найменшого – авторського, сукупності всіх художніх текстів письменника, які, незважаючи на всю неоднорідність та нерівномірність, все ж визначаються певними іманентними ознаками, які перетворюють їх на слово Віктора Петрова-Домонтовича про світ, здатне до самовідтворення в багаторазових актах прочитання. Окреслення літературного контексту було здійснене способом визначення місця прози письменника в українській і світовій літературі та оберненого відображення їх досвіду у творчому світі митця. Так, тло романів, творене повсякчасними історіософськими відсилками та роздумами автора, згадуваннями імен уславлених художників, композиторів, письменників, режисерів та їх творчих досягнень, обговоренням особливостей мистецьких епох та їх стилів, робить можливим умовне виділення історико-культурних періодів, які вплинули на аналізовані твори, стали в них предметом художнього осмислення. Найочевидніші з них – епоха Ренесансу та її вплив на подальший розвиток мистецтва; доба нового мистецтва Модернізму у вітчизняному та зарубіжному малярстві, музиці та літературі; дореволюційна Україна, більш локально – дореволюційний Київ і Катеринослав як культурно-мистецький простір; богемне життя у дореволюційному Петербурзі; Німеччина середини двадцятих років минулого століття і т.д.

Культурно-історичний контекст існує у нерозривній єдності змістових наповнень понять “культура” та “історія” в художній прозі письменника загалом і в досліджуваних романах зокрема. Контекстуальні виміри прози Віктора Домонтовича не обмежуються колом лише українських здобутків, радше навпаки: письменник прагне через світовий досвід, через найновіше слово в європейському мистецтві критично оглянути вітчизняні культурні надбання.

Під час аналізу інтертекстуальних зв’язків “Дівчини з ведмедиком”, “Доктора Серафікуса” та “Без ґрунту” нами була описана присутність у текстах цих творів чужого слова, матеріалізованого алюзіями, ремінісценціями та цитатами. Ці привнесені елементи засвідчують надзвичайне тематичне багатство: від сюжетів Старого та Нового завітів, житія святих до новітніх вчень філософів-прагматиків; від цитування класиків світової літератури до згадування сентенцій та життєвих постулатів найвідоміших політичних діячів сучасної письменнику доби. Надзвичайно насичений інтертекст усіх трьох  романів Віктора Домонтовича не завжди є ясним і зрозумілим для сучасного читача. Інколи, аби дійти істини, треба в прямому розумінні слова дешифрувати ці твори. Друга реальність їх живе неначе своїм відокремленим життям, свідчить як про належність аналізованої прози до європейської літератури, так і про неабияку ерудицію автора.

Визначаючи метатекстуальні зв’язки “Дівчини з ведмедиком”, “Доктора Серафікуса” та “Без ґрунту”, ми звернули увагу як на родо-видову належність цих творів (інтелектуальні романи, позначені рисами української експериментальної прози), так і на їх стиль, який являє собою синкретичне утворення прикметних особливостей психологічного реалізму та модернізму (вужче – експресіонізму). Своєрідність романів Віктора Домонтовича полягає у зверненні до майже виняткових для вітчизняної літератури тем життя освіченої еліти, проблем її існування, пошуку особистих шляхів розвитку. Оригінальними є й численні композиційні нагромадження самостійних окремих оповідань у рамках основної оповіді, постійні авторські відступи, що значною мірою уповільнюють плин подій, створюють враження вторинності, неважливості сюжетних перипетій.

Третій розділ – “Дискурсивна стереофонія романів “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” та “Без ґрунту”” являє собою інтертекстуальне прочитання аналізованих творів з метою виділення чужого слова, вплетеного у твори згідно з творчим задумом чи поза волею автора. За результатами такого підходу були систематизовані дискурси світового та європейського масштабу письменників, учених, мислителів, митців, які є відсилкою до різноманітних культурних текстів.

Деякі особливості характерів і поведінки головних героїнь “Дівчини з ведмедиком”, “Доктора Серафікуса” та “Без ґрунту” можна розглядати як дискурсне сходження філософії німецького мислителя Фрідріха Ніцше. Так, думки Зини Тихменєвої про власну винятковість, “неподібність”, відкидання нею звичайного життєвого шляху як “правдоподібного”, лише схожого на правдивий, шукання індивідуальних “неправдоподібних” обріїв та утопічне прагнення довести собі і оточуючим істинність проголошуваних ідеалів можуть бути прочитані як варіант комплексного уявлення про надлюдину, утвердження антиморалізму та індивідуалізму, як безкінечний пошук в лабіринті власних, іноді неусвідомлених та непізнаних бажань, почуттів справжньої своєї сутності, що також можна розглядати як трансформацію ніцшеанського гасла “cтань тим, хто ти є”.

 Відгомін концепції надлюдини, протиставленої оточенню, можна помітити і в постаті Вер Ельснер, яка за будь-яку ціну прагне відмежуватися від стереотипів та шаблонів, запропонованих жінці тогочасним суспільством. Вона протиставляється як “традиційній” дівчині Тані Беренс, потенційній дружині-матері та нещасливій суперниці за кохання художника Корвина, так й оновленому типу жінки, скромній працівниці на благо захмарного соціалістичного майбутнього Таїсії Павлівни. Шукання героїні Віктора Домонтовича, її мандрівки від однієї соціальної ролі до іншої, кидання в крайнощі можна розглядати і як пошук власної ідентичності згідно із формулою Фрідріха Ніцше.

Винятковість та певне протиставлення буденній одноманітності оточуючого світу простежуються на всіх рівнях створеного Віктором Домонтовичем художнього образу співачки Лариси Сольської. Зовнішня врода та непересічне музичне обдарування – ті зовнішні чинники, які утворюють ілюзорне враження “неподібності”, можливість бінарної опозиції “героїня-оточення” та розширюють дискурс Фрідріха Ніцше в романістиці Віктора Домонтовича. Дане протистояння не обмежується лише зовнішніми ознаками: Лариса – сильна особистість, виняткова не тільки своїм природним талантом, але й своєрідним світоглядом, нетиповими життєвими принципами, що вказують на індивідуалізм як на іманентну рису її вдачі. Як індивідуалістичний прояв натури головної героїні можна розглядати і її театр для самої себе, розігрування ролей “Лариси-простої жінки”, “Лариси-співачки”, “Лариси-дружини”, “Лариси-коханки”, відповідно костюмованих та наділених власними мовними партіями. 

 У процесі аналізу головних чоловічих образів досліджуваних творів ми спостерегли, що й Іполіт Варецький, і професор Комаха, і Степан Линник значною мірою відбивають риси, притаманні вченню психоаналізу в класичному його варіанті, тобто у викладі Зиґмунда Фройда. Внутрішній світ цих персонажів постає як арена постійної боротьби між “Воно”, силою неусвідомлюваних бажань на рівні інстинктивних потягів та “Я” – свідомістю, що силкується привести ці бажання у відповідність до прийнятних суспільних норм. Герої послідовно пригнічують у собі один із основних, за теорією психоаналізу, інстинктів – сексуальний. Варецький довгий час заперечує, намагається не помічати власні почуття до своєї шістнадцятирічної учениці, пояснюючи їх інтересом до оригінального стилю її поведінки, задиркуватої, бунтарської вдачі дівчинки-підлітка. Довгі роки серафічний Доктор змагається із собою, старанно уникаючи спілкування з особами жіночої статі, і нарешті перемагає, “приборкує свої почуття”, досягає стану “безстатевої людини” (невипадковим є його прізвище Комаха, і невипадково п’ятирічна дівчинка Ірця називає його дядею Пупсом). Люто бунтує проти будь-яких власних біологічних потреб художник Линник. Це, безумовно, є наслідком рівня розвитку суспільства, свідченням чого є, зокрема, слова Доктора Серафікуса, який стверджує, що “звички культурної людини рішуче заперечують усе, що пов’язано з шлюбним актом”. Таким чином, неминучим є процес сублімації – переходу  сексуальної енергії в іншу площину: до сфери наукової діяльності – для Іполіта Варецького, професора Комахи, та в мистецьку працю – для Степана Линника. Утворюється своєрідне чарівне коло: енергія лібідо, не знайшовши реального втілення, набуває форми розумової діяльності. Ця діяльність відповідно поглинає весь час героїв, не залишаючи ані хвилини на особисте життя, в результаті чого Варецький потрапляє у ситуацію безвихідної самотності, Доктор Серафікус сягає стану “безстатевої людини”, Степан Линник віддає “ціле життя своє мистецтву” в буквальному розумінні цих слів (самогубство героя внаслідок усвідомлення даремності спроб започаткувати нову епоху в малярстві).

Психопатологічні явища побутового характеру, які спостерігаються в Іполіта Миколайовича після від’їзду родини Тихменєвих на відпочинок, – скрізь і всюди, у випадкових перехожих дівчатах та жінках йому починає ввижатися Зина – також можна розглядати як відтворення елементів вчення Зиґмунда Фройда. З таких позицій може бути витлумачений і сеанс психоаналізу, який влаштовує своєму другові дивакуватий філолог Василь Гриб, і саморефлексії професора Комахи – його численні листи до Вер, що не призначались їй до читання.

Наступним дискурсним сходженням, спостереженим під час аналізу романів “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” і “Без ґрунту”, є віддзеркалення поетики модернізму, яке насамперед проявляється в химерності, нежиттєподібності сюжетів, певній шаблонності та схематичності образів. Історії кохання Іполіта Варецького та Зини Тихменєвої, Доктора Серафікуса та Вер Ельснер не викликають враження справді реальних, таких, що могли б мати місце у житті. Головні героїні романів Віктора Домонтовича – Зина, Вер та Лариса скидаються на певні символічні зображення жінок, породжених новою добою, які рішуче заперечили всі іманентні риси традиційного фемінного світобачення. Таким же умовним, “шаблонованим” є й центральний персонаж роману “Доктор Серафікус”. Так, професор Комаха репрезентує образ сучасної письменнику людини-додатка до “безперервного плину конваєрної стрічки”. Водночас це новий тип науковця, основним видом діяльності якого стає накопичення приміток, спричинене загальною відмовою від цілісного створення об’єктів. В романі “Без ґрунту” Віктор Домонтович виводить цілу галерею схематичних образів, переважно представників національної інтелігенції, науковців, митців, віднаходячи визначення цій соціальній групі – люди “без ґрунту”, що опинилися зі своїми думками, ідеями, прагненнями поза часом і простором. Дехто з них намагається боронити уламки старого, приреченого світу – так, намагається врятувати від знищення Варязьку церкву Іван Васильович Ґуля, боронить українську глиняну хату, криту соломою і пороги Дніпра Петро Петрович Півень. Хтось не встигає відреагувати на всі вимоги пореволюційної доби, отже автоматично є висунутим за її рамки, як Арсен Петрович Витвицький. Когось влаштовують нові правила гри, приваблює перспектива, перейшовши на бік системи, зберегти для себе право на інтелектуальну, хоч і однобічну працю, як це зробив свого часу Ростислав Михайлович.

Образи, створені в романах “Дівчина з ведмедиком”,  “Доктор Серафікус” і “Без ґрунту”, містять у собі такі елементи нової модерністської традиції, як усвідомлення самотності власного існування, туга, почуття ірраціональної вини, пригніченості, зневіра в гуманістичних цінностях. Самотніми, недоречними серед жорстокого світу, винесеними за його рамки постають майже всі без винятку герої романістики Віктора Домонтовича – інженер Варецький, немолода, до всього звикла вчителька Мар’я Іванівна, дивакуватий філолог Василь Гриб, безробітний Буцький з хворою дружиною, аж надмір своєрідний професор Комаха, художник Линник, який не знаходить ані однодумців, ані розуміння у своєму середовищі. Нудьга незримо, проте відчутно обплітає всі створені письменником персонажі. У літньому спекотному Києві нудиться Варецький. Нудьгує Зина, що прагнула в коханні знайти визволення від рутинності засмоктуючих буднів, і не знайшла. Почуттям незбагненної ірраціональної провини сповнене кохання Комахи до Вер Ельснер. 

Характерну особливість досліджуваної романістики Віктора Домонтовича – відкрите вираження певних філософських ідей і догм – також можна розглядати як одну з рис поетики модернізму. Серед великої кількості таких авторських відступів можна зустріти й розмірковування над трагедією Гете “Іфігенія в Тавриді”, і осмислення постулатів твору італійського філософа Ніколо Макіавеллі “Il principe”, і якнайретельніший опис відмінностей між стилями двох епох – сучасної письменнику епохи модернізму і доби реалізму, що їй передувала. 

Художній світ Віктора Домонтовича, в тому числі досліджуваних романів, позначений тяжінням до відтворення урбаністичного пейзажу, що можна витлумачити як ще один із проявів дискурсу модернізму. Герої існують виключно на тлі міста, яке часто не приваблює, а радше підсилює песимістичний підтекст романів, допомагаючи письменникові довершити творення атмосфери невисловленої, але тим не менш очевидної приреченості героїв. Віктор Домонтович до кінця відвертий із собою і читачем: місто не лише індустріалізований восьминіг, що впивається в землю десятками залізобетонних щупалець, насичує повітря сажею й отруйними випарами, але й клоака, місце поширення гріховних пристрастей, злочинів. У романі “Без ґрунту” таким постає нічний Петербург у самотніх п’яних блуканнях Степана Линника, таким є універсальний міський пейзаж-схема, описаний письменником. Проте сучасна людина, що віддалилася від природи і не стала щасливою в місті, інакше, на думку письменника, існувати не може.

Девальвація любові як певної гуманістичної цінності, відбита в усіх трьох романах Віктора Домонтовича, може бути прочитана як віддзеркалення нової традиції моделювання сюжетної колізії. Заперечення усталеного зображення любовної колізії прочитується в центральних постатях і “Дівчини з ведмедиком”, і “Доктора Серафікуса”, і “Без ґрунту”. Так, Зина Тихменєва не схильна сприймати кохання як певну цінність. Стосунки з Варецьким, як слушно зауважує Василь Гриб, розглядаються дівчиною як своєрідний обряд ініціації, через який треба пройти, аби звільнитися від усього, що зв’язує її волю, прилучитися до сучасності. Нова якість любовної колізії прочитується і у зв’язку Варецького з учителькою Мар’єю Іванівною, зґрунтованому лише на пристрасті, без жодних зобов’язань з будь-чийого боку. Доктор Серафікус заперечує все те, що стосується кохання в усталено-прийнятному розумінні, відмовляючи людині в природних проявах її єства, ратує за повну раціоналізацію кохання, перетворення його на естетичне споглядання краси, рівне спогляданню витворів мистецтва. Свідомість Вер Ельснер, як і художника Корвина, переобтяжена вражаючою досвідченістю, не ототожнює кохання з високим піднесеним почуттям: “кохання – символ нудьги”, продиктована життям необхідність, елемент, потрібний для естетичної завершеності артистичних захоплень. Стосунки Ростислава та Лариси певною мірою співвідносні із стосунками Варецького і Мар’ї Іванівни. Ростислав Михайлович жодного разу не говорить Сольській “люблю”, це просте слово не має для нього “жадного почуттєвого змісту”, як, зрештою, й саме кохання. Таким чином, любов, позбавлена романтичного ореолу; це – певна прагматична категорія, що заперечує традиційно-освячені цінності, природна реакція на зміни, які сталися в суспільстві, і які не може оминути Віктор Домонтович, описуючи  соціальні зрушення в цілому. 

Останній з дискурсів, спостережений нами під час аналізу романістики Віктора Домонтовича, – це віддзеркалення нової німецькомовної культури. Для героїв “Дівчини з ведмедиком”, “Доктора Серафікуса” і “Без ґрунту” широка обізнаність з останніми віяннями та модами німецькомовної літератури, малярства, музики є таким же природним явищем, як і для самого письменника. Так, шукач неправдоподібних істин Стефан Хоминський, “очарований мандрівник”, нібито вичитаним у німецького романтика Гофмана розважає жителів підмосковного дачного селища читанням “новалівських віршів німецькою мовою”. Художник Корвин при знайомстві з Вер Ельснер безпомилково впізнає її за статтeю в німецькому журналі “Die Kunst“ (“Мистецтво”), де критик порівнює два жіночі портрети; Доктор Серафікус є співробітником німецького “Archiv für klassische Altertümer” (“Архіву класичних пам’яток старовини”). Фінальна сцена роману “Дівчина з ведмедиком” відбувається в столиці Німеччини, специфічну нічну атмосферу якої Домонтович описує з характерною для нього докладністю. 

Атмосфера німецькомовної культури, якою дихає романістика Віктора Домонтовича, численні відсилки читача до витоків цієї культури, поза сумнівом, свідчать про широку ерудицію самого автора, його обізнаність з першоджерелами, про прагнення вписати власні твори у найширший – світовий – літературний контекст.

У Висновках синтезовано результати дослідження.

Здійснений аналіз романів Віктора Домонтовича засвідчив приналежність даної інтелектуальної прози до масиву художньої літератури ХХ ст., означеної як поліфонічна, внутрішня структура якої передбачає наявність діалогічного зв’язку, є інтертекстуальною за своєю сутністю. У процесі дослідження встановлено, що текстовий простір “Дівчини з ведмедиком”, “Доктора Серафікуса” та “Без ґрунту” вибудовується як постійний діалог автора з самим собою, своїми героями, передбачуваним читачем, найрізноманітнішими мистецькими та культурно-історичними дискурсами, зрештою, – з сучасною йому епохою. Так, зокрема, особливості побудови текстів досліджуваної прози, розглянуті у таких категоріях, як заголовки романів, структурний поділ на розділи, курсиви, ремарки, примітки та інші види авторських маркувань, свідчать про нерозривний, постійний діалогічний зв’язок між означаючим і означеним, формою та змістом. Текстовий простір аналізованих романів Віктора Домонтовича вибудовується відповідно до вимог, продиктованих твором, – художньо опосередкованим висловленням авторської думки, яка, в свою чергу, підпорядковується тексту, оскільки останній є не лише певною матеріально зафіксованою знаковою системою, а й належить метатексту, містить посилання, чужі слова, що були висловлені інколи поза волею письменника й суттєво доповнюють його думку “контамінованими” голосами своїх дискурсів.

Романи “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” та “Без ґрунту” як художні текстові масиви також містять принаймні дві діалогічні моделі: cуб’єкт висловлювання–процесу / суб’єкт висловлювання–результату та суб’єкт / об’єкт. Серед особливостей побудови перша з них ми відзначається нерівноправністю стосунків автора й персонажа (письменник постійно перебуває “над твором”, можлива подібність його до створеного в тексті образу героя не заперечує той факт, що автор залишається творцем певної художньої дійсності, а герой лише творінням) та прихований характер зв’язку між ними (лише в особливих випадках авторський голос звучить у тексті в примітках і ремарках). Численні філософські та культурно-історичні відступи в тексті ми також сприймаємо як авторські, оскільки власне оповідачі творів (Варецький і Ростислав Михайлович) є літературними персонажами, отже, вони не могли бути реальними свідками описуваних історичних подій та авторами роздумів над ними. Реципієнт романів Віктора Домонтовича або потенційним співучасник творчого процесу письменника, виходячи з текстової заданості, має бути освіченим, здатним сприймати численні алюзії, ремінісценції тощо, які є невід’ємною рисою досліджуваної прози.

Завершений системний аналіз інтелектуальної романістики Віктора Домонтовича дає нам підстави стверджувати, що вона може посісти осібне місце в найширшому європейському та світовому культурно-історичному контексті. Детально описані та розглянуті нами матеріальні фіксації інтертексту романів Віктора Домонтовича, зокрема, функціонуючі у вигляді цитат, алюзій, ремінісценцій, також відкрили діалогічні зв’язки з широким культурним колом (тексти Старого та Нового завітів, міфотворчість давньої Греції, твори А.Данте, Т.Кемпійський, М.Гоголь, О.Уайльд, М.Рильський, О.Пушкін, Й.-Г.Гете, В.Гюго, мистецький доробок П.Пікассо, В.Кандінський, Гоген та ін.). 

Інший вимір інтертекстуальності романів “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” та “Без ґрунту” розглянутий нами при безпосередньому аналізі творів цих романів як відкритого простору, стереофонічного виміру, в якому авторський дискурс вступає в діалог з різноманітними і різнорідними зовнішніми дискурсами. Звичайно, ми жодною мірою не претендували на вичерпний, всеохопний перелік усіх можливих діалогічних зв’язків романів Віктора Домонтовича.  З нашого погляду, таке “повне” дослідження є нездійсненним, оскільки горизонт кожного окремого реципієнта, світоглядна система координат кожного окремого читача (здатність сприймати певну художню річ у синхронічному та діахронічному розрізі) є індивідуальною, залежною від розумових здібностей, освіти тощо. Таким чином, при прочитанні аналізованих творів нами було відкрито і описано такі прояви чужого слова, як дискурс філософського вчення Фрідріха Ніцше, дискурс теорії психоаналізу у викладі Зиґмунда Фройда, дискурс модернізму як системи естетичних і поетичних норм, дискурс нової традиції моделювання сюжетної колізії в європейській літературі та дискурс нової німецькомовної культури.

Результати дослідження підтверджують належність інтелектуальної романістики Віктора Домонтовича, зокрема досліджуваних творів, до корпусу художньої європейської літератури ХХ ст., свідченням чого є не лише виявлені нами на всіх рівнях текстів моделі діалогічних зв’язків з нею, а й загальна проблематика прози письменника, його рефлексія над споконвічними питаннями людської екзистенції, гуманізм.  Місце романів “Дівчина з ведмедиком”, “Доктор Серафікус” та “Без ґрунту” в українській літературі важко переоцінити, адже Віктор Домонтович чи не єдиний з авторів, який так повно зобразив проблеми національної еліти, можливість самого факту її існування “без ґрунту” за умов новоутвореної тоталітарної системи. Осібне місце творчості письменника у вітчизняній літературі зумовлює і його філософська рецепція світу, прагнення дати об’єктивну оцінку описуваним подіям. Важливість художньої прози Віктора Петрова-Домонтовича, зокрема досліджуваних романів, для української літератури полягає не лише в тому, що вони стали “документами доби”, засвідчили прагнення, переживання, пошуки інтелігенції 20-их – 30-их рр. минулого століття, зробили можливим для нас, нащадків, побачити їх життя зсередини, а й наблизили вітчизняну художню словесність до зразків європейської літератури.
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Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук зі спеціальності 10.01.01 – українська література. – Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Київ, 2005.

Дисертація присвячена дослідженню особливостей інтертекстуальної основи романів Віктора Домонтовича. У ході роботи за допомогою методу постструктурального літературознавства описуються особливості побудови текстів аналізованої прози, які репрезентують матеріальне вираження авторської суб’єктивності, досліджуються особливості побудови діалогічних моделей автора – героя та автора – читача, розглядається авторський, літературний та історико-культурний контексти аналізованих романів, засвідчені діалогічним зв’язком між власним словом письменника про світ і здобутками вітчизняної та європейських літератур.

 Аналізується інтертекст прози Віктора Домонтовича, матеріалізований цитатами, алюзіями, ремінісценціями, дискурсивними сходженнями з писанням Старого та Нового завітів, з міфотворчістю давньої Греції, з творчістю А.Данте, Т.Кемпійського, М.Гоголя, О.Уайльда, М.Рильського, О.Пушкіна, Ґ. да Верони, Г.Х.Андерсена, Ж. Дюамеля, Й.-Г.Гете, В.Гюго, П. Пікассо, В.Кандінського, Клее, Гогена тощо. Численні діалогічні моделі, що в згорнутому вигляді присутні в текстових масивах досліджуваних творів, є свідченням високої ерудиції автора, енциклопедичного характеру його знань. Це ставить романи Віктора Домонтовича в ряд найкращих зразків європейської інтелектуальної прози ХХ ст.
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АННОТАЦИЯ

Белимова Т.В. Интертекстуальная основа художественной прозы В.Домонтовича (на материале романов “Девушка с медвежонком”, “Доктор Серафикус” и “Без грунта”). – Рукопись.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.01.01 – украинская литература. – Киевский национальный университет имени Тараса Шевченко. – Киев, 2005.

Диссертация посвящена исследованию особенностей интертекстуальной основы романов Виктора Домонтовича. В ходе работы при помощи метода постструктурального литературоведения описываются особенности построения текстов анализируемой прозы, которые репрезентируют материальное выражение авторской субъективности, исследуются особенности построения диалогических моделей автора – героя и автора – читателя, рассматриваются авторский, литературный и историко-культурный контексты анализируемых романов, засвидетельствованные  диалогической связью между собственным словом писателя о мире и достижениями отечественной и европейских литератур, с предыдущими и современными культурными эпохами.

Анализируется интертекст прозы Виктора Домонтовича, материализованный цитатами, аллюзиями, реминисценциями, дискурсивными схожденьями с писаниями Старого и Нового заветов, мифотворчеством древней Греции, творчеством А.Данте, Т.Кемпийського, Н.Гоголя, О.Уайльда, М.Рыльского, А.Пушкина, Г. да Верона, Г.Х.Андерсена, Ж.Дюамеля, Й.Гете, В.Гюго, Пикассо, Кандинского, Клее, Гогена и других. Множественные диалогические модели, которые в свернутом виде присутствуют в текстовых массивах исследуемых произведений, свидетельствуют о высокой эрудиции автора, энциклопедическом характере его знаний. Это ставит романы Домонтовича в ряд наилучших образцов европейской интеллектуальной прозы ХХ ст.

Ключевые слова: текст, произведение, интертекст, контекст, метатекст, дискурс, автор, герой, читатель, диалог.

SUMMARY

Tetiana Belimova. Intertextual basis of Viktor Domontovych's prose  (Analysis of the novels "Girl with a Teddy bear", "Doctor Seraphicus" and "Without ground"). – Manuscript.
The dissertation for the candidate degree in philology, discipline 10.01.01 – Ukrainian literature. Institute of philology of the Kyiv National Shevchenko University. – Kyiv, 2005.

The dissertation represent the analysis of intertextual basis of the three Viktor Domontovych's novels that results in definition of dialogic models in the texts of analyzed works.

The main textual parameters of novels "Girl with a Teddy bear", "Doctor Seraphikus" and "Without ground" were studied in the light of their relation to author's mind. The features of structure of dialogic models Author – Character and Author – Reader were investigated as well as the realization means of this relations were determined. Such terms as intertext, context and metatext of the Domontovych's novels were defined, the dominant features of their impact were determined that characterized all the works of writer. The author doesn't keep away from his literary texts and characters, his presence is really, materialized in many comments, philosophic remarks, comparison of retrospective visions of people, who belong to the last age, and contemporaries who go through revolution with all its consequences.

Viktor Domontovych has a permanent contact with reader both with his contemporary and with future generation. He tries to concentrate their attention with many intertext tools as intimation, reminiscence, citation that witness to possibility of the analyzed novels to blend with an extensive historical, cultural and literary context.

The polyphony of this Domontovych's novels is proved by the discourses in their textual structures. Friedrich Nietzsche discourse is presented in strong determined women – main characters of his novels, in their sublimity, negation of traditional morality, disposition to brutality. Demonstration of different conditions of men characters in the analyzed works, their love affaires, love triangles were studied in the dissertation in the framework of discourse of psychoanalysis in accordance with Sigmund Freud. The reduced, materially-minded  nature of love, leveling of such terms as marriage, family, faithfulness are defined as a discourse of new love representation in the novels "Girl with a Teddy bear", "Doctor Seraficus" and "Without ground". The conventionality and sketchiness of the plots, of character's system, the urbanism and open philosophic ideas of author could be indicated as discourse of modernism in the analyzed novels. There is in the novels an organic discourse of German culture – the characters speak and read easily German, write to German magazines, know the modern German arts well, particularly painting.

The examination of intertextual basis of Viktor Domontovych's prose witnesses to its many connections with different cultural, historical, philosophical and other discourses, shows an immanent dialogism of its structure.

Keywords: text, work, intertext, context, metatext, discourse, author, character, reader, dialog.
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